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JaHUX, aBTOPCHKOro TpaBa Ta 1HGopMaliiHOi Oe3neku. Po3BUTOK
TEXHOJIOTI CTaBUTh TEpe] IeJaroraMy 3aBAaHHS OHOBUTH HaBUYaJIbHI
MpOrpaMu: CJiJl CUCTEMHO i1HTerpyBaTu HaBuaHHa poOoti 3 LI, ernuni
MPUHIIMIN MOTO 3aCTOCYBAaHHS Ta BIAMOBIAHI OpUAMYHI HOpMU [4, c. 93;
96]. Jlume Tak MOXHA MIATOTYBATHU TEPEKJIaadiB HOBOTO MOKOJIHHS, SIKi
3MOXKYTh O€3MedHo 1 BiamoBinanbHO BUKopucToByBatu IIII Ha KOpuCTH
TOYHOCTI 1 SIKOCT1 TIEPEKIIaTYy.
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INPOEKTHA POBOTA Y KYPCI IIMCBMOBOI'O IIEPEKJVIATY
IS MAUBYTHIX ®AXIBIIB IUBIJIBHOI'O 3AXUCTY
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3100yBaviB MepeKiIafabkoi KOMIETEHTHOCTI, OPIEHTOBAHOI Ha MOTPEOHU
MailOyTHBOI1 TIpodeciitHol AismbHOCTI. B yMoBax miArotoBku (axiBiiB y
rajxy3i MUBUIBHOTO 3aXHUCTY JOIIJILHUM € TTOE€AHAHHS JIHTBICTUYHUX 3HAHD
3 TaTy3€BOI0 TEPMIHOJOTIEI0, a TAKOK PO3BUTOK aHATITHYHOTO MHUCJICHHS,
YBOKHOCTI JI0 3MICTy O(MIIIMHO-AUIOBUX TEKCTIB 1 HAaBUYOK pPOOOTH 3
peanbHUMU JoKyMeHTaMH. OaHUM 13 €(QEeKTUBHUX I1HCTPYMEHTIB €
BIIPOBAJKEHHS MPOEKTHOI pOOOTH Yy Mpolieci BUKIAJAHHS MHUCbMOBOTO
nepeknany. Taka GopMa HaBUYaHHA Ja€e 3MOTY pealizyBaTH HHU3KY
MpOrpaMHUX  PEe3yJbTaTiB, TMEpeAOAUYeHNX OCBITHBOIO MPOrpamoro,
30Kpema: 3/IIMCHIOBATH MEPEKyaj BIAMOBIIHO O HOPM 1 CTUJIICTUKH MOB,
3aCTOCOBYBAaTH MpodeciiiHy TEPMIHOJIOTII0, BUKOPUCTOBYBATH IM(PPOBI
IHCTpYMEHTH TMEpeKiagaya, BUPINIYBaTH KOMYHIKATUBHI 3aBJaHHS B
yMOBax 0OMEXEHOT0 4acy, IHTerpyBaTH MIKIIPEAMETHI 3HAHHH.

[IpoekTHa poOOTa Yy KypCl MUCHMOBOTO MEPEKIIATY peali3yeThCs Yepe3
BUKOHAHHS CTYJICHTaMH IEPEKJIaly aBTEHTUYHUX TEKCTIB, MOB’s3aHUX 13
oisbHICTIO  €Bpormeiickkoro Coro3y B cdepl IMBUILHOTO 3axucTy. B
paMKax KypcoM OyJio MEpEeKJIaIcHO KepiBHI MPUHIUIIUA €BPOINEUCHKOTO
MexaHi3My unuBiabHOro 3axucty (UCPM). IlepeBarm Takoro migxomy
MOJISITAIOTh Y KUIBKOX acmekTax. [lo-mepie, TeMaTtwka JOKYMEHTIB €
aKTyaJIbHOIO,  BIJMOBIJA€  peadisiM  KPU30BOTO  MEHEKMEHTY,
FYMaHITAPHOTO pearyBaHHs, KOOpJAMHAIIl MAPO3AUIIB  LHUBUIBHOTO
3axucty. [To-gpyre, podoTa 3 OpUTTHATIBHUMHU TEKCTAMU CIPUSIE PO3BUTKY
TEMAaTUYHOT  KOMIIETEHTHOCTI,  O3HAMOMJICHHIO 3  aAHIJIOMOBHOIO
TEPMIHOJIOTIED Yy cepl HaA3BHUAMHUX CHUTyallli, 3MIIHEHHIO HaBUYOK
nepekyiaay TekcTiB odimiiiHoro ctuito. [lo-Tpere, nepexknananbki IPOEKTH
bopMyIOTh MDKAUCHUIUTIHAPHI 3B’SI3KM  MDK JIIHTBICTHKOIO, IIPaBOM,
1HpopMaIIHHUM MEHEIKMEHTOM, 110 € HEOOXIJHUM JJi MepeKiagaya y
cdepl Oesnexku Ta 3axucty. [lo-ueTBepTe, CTyNEHTH BYaThCs IUIAHYBATH
BJIACHY poOOTY, JOTPUMYBATUCh TEPMIHIB, MpAIIOBAaTH y MaluX rpyImax,
OOMIHIOBATHCS pe3yJibTaTaMU, pearyBaTu TEKCTH — TOOTO GOpPMYIOTh HE
JUIe TMepeKaajalbki, a ¥ KOMYHIKaTHBHI, COIlIaJIbHI Ta OpraHizalliiHi
KOMIIETEHTHOCTI.

BaxinBOIO  4YaCTMHOK  MPOEKTHOI pPOOOTH €  BUKOPUCTAHHS
npodeciiHuX mporpaMm JUisi MUCBMOBOTO  Tepekiaay. 3mo0yBaui
OBOJIOJIIBAIOTh 0a30BUMH HaBHYKaMu poOoTH 3 mporpamamu MateCat,
CafeTran Espresso i OmegaT, siki € O€3KOITOBHUMH 1 JOCTYMHUMH
nnaTGopMaMu Ul TepeKIafadiB. IX BUKOPHCTAHHS J03BOJISE CTYIEHTAM
CTBOPIOBATH TJIOCapii, TMpalioBaTH 3 MMaM SATTIO MEpeKiamy, OadyuTH
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CTaTUCTUKY, aBTOMATUYHO BUSBJISTA MOBTOPU Ta MOKPAlyBaTH SIKICTh
nepekianay. Pobora 3 TakuMHM 1HCTpyMEHTamMu 3a0€3Meuy€e BiAMOBIIHICTh
M1ATOTOBKY Cy4aCHUM BUMOTaM PUHKY Mpalli y cepi nepexiany.

Takum 4YWHOM, TMO€THAHHS MPOEKTHOTO TIAXOMY, TEMAaTHYHOTO
nepeknany JnokymeHTiB UCPM 1 1mudpoBux 1HCTPYMEHTIB CTBOPIOE
e(eKTUBHE HaBYAJIbHE CEpeoBHUIlE, IO crpusie (GopMyBaHHIO (axoBOi
THIIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (PaxiBIIB I[UBUILHOTO 3aXHUCTY.
Takuil miaxia BIANOBIIAE CYy4YaCHUM OCBITHIM 1 mpodeCiiHMM BHMOTaM,
3a0e3mneuye MpakTUYHYy CHPSMOBAHICTh KypCy MUCBMOBOIO TEpEKIIaay Ta
rorye 3700yBayiB 7O pEaIbHUX BUKIUKIB y cdepl MIDKHAPOIHOTO
CHIBpOOITHUIITBA 1 YIIPaBIIIHHS HAA3BUYATHUMU CUTYaLISIMU.
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